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personaggi:

SANTINA
l’ammalata  (sulla cinquantina)

GINO

marito di Santina (sulla sessantina)

GNEFI

amica di Santina (senza età)

GILDA 
amica di Santina (senza età, non giovane)

GERMANO 
il medico (sulla trentina)

MINUTE
infermiera (amica di famiglia, sotto i quaranta)

PRE PAULI
parroco della comunità (anziano)

CALOGERO 
brigadiere dei Carabinieri (sui quaranta)

MARIA
amica di Santina  (protagonista non giovane)

DUE CARABINIERI 
(ragazzi ,se necessari per regia)

scene:

 - casa di Santina:


cucina , ambiente spazioso con spoler, tavolo abbastanza grande, diverse sedie per ospitare gli attori ed un divano.


Tre porte: una a fondale nero, una alla la camera  di Santina ed una quale ingresso (diretto sulla cucina) alla casa che si affaccia alla DX del palco.

-  angolo con inginocchiatoio, abbozzo di arredi sacri.

- studiolo del medico:


una scrivania, due poltroncine e qualche minimo arredo che lo identifichi come tale.

PRIMO ATTO

SCENA I

casa di Santina

si apre con Santina sul divano ed il dottore che entra senza bussare. S. è vestita dimessamente, il dottore ha indosso l’impermeabile che terrà per tutta la rappresentazione.

dottore:

allora come va’?

Santina: con rassegnazione

Mâl dotôr, mâl, tant mâl che mai; piês di îr; simpri dolôrs; mi somee che lis midisinis no ni fasin nuie. Mi è passade ancje la voe di mangjà. La schene no mi da pâs; cumò cul frêt a l'è il gno om che a' viôt da lis bestiis. Puar , cumò al scugne fâ dut lui.

dottore:

ma lei le prende le medicine che le ho prescritto?

Santina:

sigûr dotôr

dottore:

(tastandole il polso) mi ascolti signora, le cose non vanno ne meglio ne peggio, almeno con le medicine c’è motivo di pensare che miglioreranno ... ma se non le prende ...

Santina:

che mi sinti dotôr, spindi bês par cui, pai purcits pe vacjis o pai cunins; la me schene no me torne nissun, ni lis midisinis ni la Madone di Barbane. Podopo ce disial lui de fiere, di cheste fiere dal osteate che o ai simpri?
dottore: accennando ad andarsene, insofferente quasi, restando in posizione defilata rispetto alla porta si che chi entra in scena non lo veda subilto

ora devo andarmene, ci vedremo domani pomeriggio e mi raccomando segua le mie prescrizioni, prenda le medicine!

(bussano ed entrano, senza attendere risposta, Gilda e Gnefi;  Gnefi vestita da lavoro con zoccoloni ai piedi , Gilda di scuro con grembiule) restano in piedi

Gnefi: con ipocrisia

Cemût statu? Voltandosi verso il dr. Oh buine sere dotôr, ca scusi, soi pene tornade dal cjamp, dute sporcje, irivolgendosi a Santine Santine e alore?

Santina: distratta
Gjlde e tu no tu fevelis; eh o sai no si sa ce dì cuant che si va a cjatâ un malât; Sintaisi sintaisi. Scusait, o voi un moment in cjamare a cjoli midisinis e bês. (esce Santina)
Gilda:

dotôr, alore cemût stà Santine? Ce ae? Che nus disi ce che podìno fâ nô comaris?

dottore: (sedendosi)
non c’è molto da fare, la malattia sta facendo il suo corso e purtroppo non conosciamo medicine che possano fare qualcosa per arrestare il male. Voi potete solo restarle vicino, minimizzare il problema; darle una mano a fare le faccende domestiche. Il resto verrà  per forza da solo.

Gnefi:

Come dî che no l'è plui nuie di fâ; che si à di rassegnâsi, ( prendendosi il volto tra le mani) oh Signôr; e l’om lu sa?
dottore:

sì al marito l’ho già detto.

Gnefi: sarcastica

E Gino ce aial dit; dûr come nuie

Maria: con timore
Puedio?

 (entra senza bussare con discrezione. E’ vestita in modo ordinario, di chiaro con scarpette di panno, scialle  ed in mano un bidone del latte )resta in piedi

Gnefi:

jentre jentre Marie, sèntiti.

Maria: guardandosi intorno

Scusait, al’è il dotôr, scusait ‘o torni dopo,

dottore:

credo sia il caso che me ne vada accennando
Gnefi: come domandando
Ma dotôr

dottore: aprendo le braccia
voi la conoscete meglio di me, aiutatela come potete.

(si mettono tutte a piangere)

Maria:

ma no an dan passadis a vonde, cence che il Signôr vedî di metî ancjemò une crôs su cheste famee

(rientra Santina dalla stessa porta da cui era uscita)

Santina:

a l’à reson dotôr, lis midisinis no son di bant (ostentando un falso star bene), o stoi aromai miôr. Oh Marie, cemût mo culî?

Maria:

‘o tornavi da latarie

Santina: (sedendosi sul divano)

Dio ce plasê

dottore: uscendo
mi raccomando, prenda le medicine!

Maria:

contâmi, contâmi Santine, cemût statu, dimi alc.

Santina:

ce utu che ti conti, la sisile a ven su la vierte e cuant che a l'è il timp e partìs; podopo a vegnin i fîs e je no torne plui, magari un colp di frêt o restade in Afriche o cui sa dulà. Cui sa se o tornarai

Gilda:

Santine, ma ce statu disint, su po su po, cumò l'è unvier e si viôt dome il frêt

Maria:

no stâ aviliti; tu viodarâs che dut si comede. tu âstu pensât par Gino? salacor  cuant c’al torne al vares plasê di cjatâ alc di gustâ, no croditu? Spiete che ti met su jo la polente

Santina:

no stâ fâ nuie par plasê; lassaimi fâ di bessole. Us ai pene dite c'ò stoi miôr.

Gilda:

sta cidine e no stâ a ufinditi, Marie; cjol tu la farine che jo 'o viôt dal fûc

Santina:

par plasê lassaimi stâ!.

Gnefi:

mi somee che culì 'o sin in masse; 'o voi a viodi dai mei. Che cuant che 'o vevi il pît a remengo no mi visi che sedi vignude tante int a fâmi la polente. Santine mandi, tornarai doman dopo dal marcjât. (si accinge ad uscire)

Santina:

Gnefi, mi stavi dismenteant, trop ao di dâti pal sucar di îr

Gnefi: (esita davanti alla porta)

No stâ mateâ, fasarìn i conts doman. (uscendo) Mandi Marie, mandi Gjlde, si viodin

Gilda: alzandosi

Son aromai sîs, ancje jo ai di lâ (si mette le scialle). Santine, se tu às bisugne di alc mandimi Gino e no stâ vê pôre di disturbâmi, tant 'o sin dongje. Bon 'o voi e visiti, se tu às bisugne (esce)
Santina:(quasi tra sè e sé)

Dal Signôr, dal Signôr ‘o vares bisugne
Maria: (sedendosi accanto a Santina) (con dolcezza)

No stâ preocupâti, tu viodarâs che dut si comede; tropis voltis si sin cjatadis cu la fan, cence un boro, cul frêt e no vê lens, e vin rivât adore a cjatâ une fasine, une scudiele di brût , un puìn di farine; e cuant che lis sisilis no tornin al ûl dì che 'a erin vecjutis e si son fermadis tal cjalt, crodimi! Bon, cumò 'o torni a cjase e, dopo governadis lis bestiis  'o fasarai un scjampon. Un moment, tant par viodi se tu âs cjoltis lis medisinis. rivestendosi lentamente ed avviandosi alla porta  Mandi Santine, a dopo,(esce).(si spengono le luci di scena)

( Al riaccendersi delle luci Santina è sul divano, Gino a tavola  mentre mangia; una radio diffonde musica a basso volume. - la tavola è imbandita sommariamente, una ciotola o una scodella, un bicchiere, un bottiglione con del vino, del pane. sullo”spolêr” o sulla cucina a gas un contenitore per la sterilizzazione  delle siringhe)

SCENA II

Santina:

Gino, ce pensitu, ce ditu?; dut il lavôr bessôl, jo che mi strisini; e i cjamps di preparâ

Gino: (con voce imperiosa guardando il piatto, comunque rassicurante)

Femine, no stâ fevelâ di bant, parcè che cuant tu spietavis ce mût ào fat; o cuant che il piciul al jere malât; pense a vuarî che fintant che il Signôr mi dà salût a ches altris robis ‘i pensi jo. Tu cjol lis midisinis e vonde. ‘O vin pasadis di piês.

(bussa ed entra senza attendere risposta, risoluta nei modi, Minute. Veste modernamente, con borsetta, senza essere elegante.) 

Minute:

Mandi Santine, Gino, ‘o soi di premure. Atu prontade la punture, … a sì gjà sul fuc (si avvicina e maneggia per preparare l’iniezione). Coragjo, ‘o soi pronte anin in cjamare. (Santina esce a fatica seguita da Minute).

rientra solo Minute

Minute: rivolta a Gino

Ce ae dit il medî?

Gino:

no sai, l’è stât cuant che ‘o jeri a vore. ‘a erin culì lis comaris Maria e Gilda mi somee che mi vedi dit Santine; Ma dulà ise Santine?

Minute:

Je restade tal liet, tornarà dopo

Gino:

mà! no mi somee tant ben, ti disarai; no sai nancje jo ce mût compuartami; che atre dì il miedi a l’à dit che no vâl la pene di ricoverale; che a l’è miôr che stedi te famee, a cjase e che lis midisinis son simpri chês culì o di un’atre bande; almancul culì ‘e je plui cujete.

S’à fos stât almancul il frut, une man, une consolazion par so mari. (sconsolato) Veve superât acje chel moment.

Minute:

no vâl nuje pensâ parsore dal pasât, aromai son dis ains che a l’è muart. vonde. Cumò si à di pensâ a Santine (guardando le ricette sul tavolo). Ches robis culì mi somee che sedin dome pai dolôrs; mah il miedi a l’è lui (rivestendosi ed avviandosi ad uscire) (ad alta voce). Mandi Sntine, scjampi; si viodin doman (esce)

Gino:

(tra sé) dis ains, aromai dis ains(affievolendo) si ma cui dismentee

Santina: entrando e sovrapponendosi

Con cui fevelitu?

Gino: alterato
Dibessôl, dibessôl

(via le luci dalla scena)

SCENA III

sempre cucina di Santina ,si rifà luce sulla scena; Gino dorme sulla tavola e Santina è sul divano.

(bussa Maria, Gino sussulta appena)

Santina: entra Maria

Jentre, oh mandi ancjemò culì?

Maria:

ti vevi dite che ‘o sarès tornade (togliendosi il cappotto/soprabito) àtu cjoltis lis midisinis?

Santina:

si, si, veiso tante pôre che ‘o’ murî?

Maria:

valà Santine, ce vatu disint? Finissile. Pluitost dìmi dis midisinis che ti à dât il dotôr, ce ti fasino?

Santina:

ce utu dì?

Maria:

nuje, nuje. Volevi dome domandati se tu às mai pensât  che magari che no fasin …

Santina:

no fasin cè?

Maria:

fevelavi dentri di mè, mi domandavi se tu às mai pensât di cjoli alcaltri che magari no fosin midisinis

Santina:

ma ce vatu disint, ce altri? Ce midisinis? (con sarcasmo) ‘o cjol ce che mi à dât il miedi; ce altri, mîl poms robis di une volte? Intindivitu chel?

Maria:

Scusimi, scusimi! Tu and’às avonde pinsîrs cence là daûr dai mei,. 

 (Gino si smuove dal sonno)

Gino: 

oh Marie, ma ce ore ise?

Maria:

Tard; a l’è tard e ‘o voi vie subite

Gino:

No, no parcè là vie, fasino un cafè?

Maria:

no grazie, l’è mase tard, podopo no duâr, grazie pal cafè, come velo bivût

Santina:

Gino, svèati, capisitu là che tu sês?

Gino:

ma Marie ce mut mai culì?

Maria:

(confusa)Verementri, verementri  o stavi disint a Santine, stavi fevelant dai ucei, da lis bestiis. Al è che mi soi impensade dai animâi, di cuant che a stan mal, di ce che fasin, di sigur no clamin il veterinari, a cirin di curâsi di bessolis, a  cirin lis arbis justis, lis fueis …

Gino:

(alterato) Lu clamin nô il veterinari, porco dindio, che cun lis arbis a muriressin. E bêz non d'an lôr, e se no cjatin la arbe juste  a muerin, a muriressin se no fos pal miedi e pai mei bêz; scusimi, scusimi. Indurmidît, o jeri indurmidît e da bocje mi scjampin dome monadis. Scusimi, sore dut cun dut chel che tu nus judis, scusimi

(si alza, spegne la radio e si spengono le luci di scena).
SCENA IV

(ad un lato della scena, angolo inginocchiatoio o confessionale, occhio di bue sui due protagonisti  già  al posto,  Maria inginocchiata e pre Pauli in atteggiamento da confessione)

Maria:

Oh pre Pauli, oh Signôr, no ài il coragjo di contâ

pre Pauli:

Supò frute, culì tu sês dome tu e il Signôr, jo o fas dome da microfono. Conte, conte ce che tu âs tal cûr, no stâ vê pôre
Maria:

oh pari, mi vergogni, o ài pôre, pôre di contâ un sium.

pre Pauli:

a sucêt a duc', lis tentazions da cjar, soi a vonde vecjo par savê, se no tu ulis contâmi ti invii jo

Maria:

ma no! no no di chel mi soj insumiade no; de Madone

pre Pauli:

Cîr di no scherzâ cun la Madone

Maria:

oh no, i al zuri, (sempre più impaurita) tal sium mi à fevelât, mi à dite, mi à dât une ricete, mi à dite di fâ alc (scoppia a piangere)

pre Pauli:

cusì jo no intint e tu no tu ti libaris, calmiti calmiti. Cîr di contami biel planc'. Calmiti

Maria:

mi à spiât il segret da lis malatiis dai oms, no dai oms, di dute le int

pre Pauli:

ce mût la malatie, no capis, dai oms dis feminis; clarisimi. Ma ti sintiu ben, utu tornà?

Maria:

mi à dite di non contâlu a dinissun ma jo no pues tignî dut dentri (ripiange)
(Maria cerca di alzarsi e pre Pauli accorre a sorreggerla. Poi entrambi in piedi)

pre Pauli:

jo o crôt che no sedi bisugne di confessâsi, dome di fevelâ

Maria:

Santine e sta mâl, e murarà

pre Pauli:

lu sai, l'om ma l'à dite

lo so, il marito me lo ha detto.

Maria:

ma no l'è nie di fâ e la Madone mi à date la strade, mi à dite di no contâ nie a nissun (e si allontana rapidamente, quasi scappando. la luce l’insegue).

SCENA V

(Maria da sola al centro del palcoscenico- come fosse in chiesa - illuminata da occhio di bue, rivolta a Dio)

Maria:

Cui po crodimi, cui o Signôr; ce mût puedio fai crodi che i fas ben, in ce maniere fâmi capì? “Cjol, cjape, bêf dôs sedons in dì une a buinore prime di golesion e che atre a sere prime di là tal liet” Ce mût fâsio a dial, ce mût crodimi, parcè fâlu. Parcè che lu à dit Maria. Ma dulà ! oh Signôr (alzando la voce) dâmi la fuarce di contâlu, di sberlâ (gridando) Signôr cjatâit il mût di convincile (piangendo) dâmi une man.

Signôr ao di contâti jo di lôr, dal fi muart, dal mal di Santine? Viarç i voi, lis orelis candal porco! An vût a vonde, avonde disgraciis. Il frut, la tiare spropriade, la glace sui cjamps. A son bessôi. Nissun che vadi a cjataiu, dome no comaris. Dio dal Signôr cu la Madone, tu mi âs dât alc dâmi il mût di faial cjoli.
(la raggiunge pre Pauli)

pre Pauli:

(gridando per chiamarla a sè) Maria!Maria!,Forsit al è un segnâl dal Signor, spiete, scoltimi. Jo no sai se croditi o no, ma il Signor nus da un segno e no puars no vin simpri voi pa viodi. Scoltimi, no rivi nancje a pensà, ma une robe je sigure: se si po' fâ alc guai no fâlu. Scoltimi, no sta a inrabiâti ma no sta a contà la storie de Madone vignude tal sium, a ti cjolaressin par matucele; dì che cualchidun altri le à provade cheste midisine, in some pa jessi crodude no sta contà la veretât.

Maria:

Jo bessole, jo bessole no mi crodarà nissun. Pre Pauli se ancje lui sofle, al fâ intindi di vê sintudis chestis cjacaris, forsit Santine provarà; se lui lu dîs in confidence a lis comaris (via la luce e cala il sipario)

SECONDO ATTO

SCENA I

(pausa  ampia - Il sipario si apre con la stessa cucina di Santine  ma colorita, decisamente più allegra, con fiori ed altro a giustificare un diverso clima familiare.  Santina che sta meglio, riassetta la cucina, si muove con destrezza. si apre il sipario con il carabiniere (Calogero) in scena sull’uscio e Minute che sfaccenda, come persona di famiglia).

(il dialogo tra Minute ed il carabiniere è in italiano)

Calogero:

(con accento meridionale) signora Santina, deve scusare se la importuno, passavo, ho visto le imposte aperte e allora, e allora ho pensato che forse un taglietto di quello di Gino  mi avrebbe fatto piacere. (pausa; il carabiniere gironzola attorno a Santine che attende  il pro dell’approccio, sospettosa) Minute, che mi dice della salute della signora?, mi pare stia bene, meglio.

Minute:

brigadiere, non ha mai messo piede in questa casa; a che si deve questa sua visita?; comunque come sta la Santina, lo vede da sé, bene!

Calogero.

non intendevo far risentire nessuno; sono passato di qui e volevo sentire come sta la signora!

Minute:

Brigadiere, maresciallo, (stemperando il tono) non è mai venuto e ora la sua visita, diciamo che ci mette in imbarazzo, in agitazione.

Santina:

(cercando di sdrammatizzare) Vonde, vonde. Culì une tace di blanc, verduç dal nestri. Al sentarà ce profum, ce savôr. Scusait, o scugni là disore un moment; Minute tu intant prepare, prepare ... (esce  verso la camera)
Calogero:

(a Minute) deve prepararle le medicine? cos’è, iniezioni?

Minute:

ma cosa vuole rubare il mestiere al medico?

Calogero:

(abbassando la voce per non farsi sentore  da Santina, rivolto a Minute) Lei avrà capito che non sono qui per caso, in paese corrono voci, e quando si parla io devo appurare come stanno le cose, devo sapere. Si parla  di stregoneria, di riti magici. Capisce, devo indagare!... Si dicono cose strane,..

Miniute:

ma cosa dice? cosa pensa che si stia facendo, riti satanici?, ma mi faccia il piacere; qualche malalingua mette in giro voci e lei invece di cercare furfanti corre dietro a fantasmi (ridendo) ma non si accorge di cadere nel ridicolo? 

Calogero:

se ci fossimo fermati  di fronte a questo dubbio, avremmo acchiappato metà dei criminali che sono in gabbia!

Minute:

non dica stupidaggini; sono tutti fuori!

Calogero:

pensi come le pare, ma in paese si dice che questo star meglio della signora Santina sia frutto di stregoneria e io voglio capire quantomeno ... . Lei adesso non dovrebbe farle delle iniezioni, o darle delle medicine? mi pare invece che  le stia facendo del tè o una camomilla ...

Minute:

credo lei stia esagerando caro brigadiere! fosse per me la avrei già invitata ad uscire da questa casa!

(rientra Santina)

Santina:

Ancora qui? Ma no pense che i soi a stan in pinsiir? Forsit so fie e à telefonat, lu à cirût in caserme

Calogero:

ho capito; grazie per il bicchiere! ci vediamo, ci vediamo senz’altro! (esce)

Santina:

Ce isal vignût a fâ in brigadir, ce volevial?

Minute:

(sdrammatizzando) no sai, no sai, forsit par cjatati, par viodi se je vere che tu stas ben, no sai

Santina:

Ma ce centrio jo cui carabiniirs? Che volte dal frut, tanç ains, tant timp al è pasat. Ma ce centrio cumò

Minute:

Ti ai dite: nuie nuie, dome par savè di te.

SCENA  II 

(Maria e dottore sulla porta di casa di Santina. Illuminati da un occhio di bue)

dottore:

Maria, Maria, mi deve dire quello che sta succedendo. perchè Santina non mi chiama più?

Maria:

ma se lo ha constatato anche lei che  ora sta meglio, che non ha più dolori. Chiamare il medico a che pro?

dottore:

Maria, so benissimo che in tutta questa faccenda  c’è il suo zampino; si vocifera di un suo medicamento o non so che altro che  lei sta dando alla Santina e che per questo non deve prendere  medicine. (alterato) E’ vero! E’ vero?  e non mi venga a dire che non ne sa nulla, che lei non c’entra. Sa che cos’è questo? uso illegale della medicina! abuso della professione medica!  Circonvenzione di incapace.

Maria:

Sta meglio o no! E podopo cjacaris son cjacaris; cun lis midisinis a stave dome piês, cumò no. Chel a mancul lu viôt o no. Cumò mangjal di mancul il miedi o il spaziâl? Une volte cuant che no l'iere alcol si bagnave lis feridis cun la pipì dai fruts! Veiso mai processadis lis vecjis che lu fasevin; e i vues, cui comede i vues cence cori tal ospedâl, cu l'ûf. Lassaimi in pas e sore dut lassait in pas che puare femine che an dan a vonde par cun so cence che si meti cualchidun altri a fâ polvar

dottore:

Tutte le buone intenzioni, o anche i fatti, non possono restare proprietà esclusiva di qualcuno, voglio dire che se è vero quello che dicono

Maria:

allora è vero che si chiacchera

dottore:

Lasci perdere! si dice di una sua medicina o di qualcosa del genere che lei sta dando alla Santina proibendole di prendere quelle che io le ho prescritto! Si rende conto. Ma chi le dice che quello che le sta dando non sia dannoso, tossico; velenoso per intenderci!

Maria:

ma se sta meglio; non vorrà dire che è la sua medicina che funziona a scoppio ritardato; mi faccia il piacere.

dottore:

ma che ne so io di che diavolo è fatta quella roba? la medicina che le da.

Maria:

l’ha chiamata medicina! lei ha già detto di che si tratta,

dottore:

non giochi con le parole. per favore! Non esiste sperimentazione, non ci sono prove su cavie, nulla che ci possa in qualche modo dire che non si tratti di un qualsiasi placebo!

Maria:

che? un placebo? ma cosa crede che io non sappia cos’è un placebo! crede di parlarmi calandomi i paroloni dall’alto? ma cosa crede che io non abbia riflettuto su cosa possa significare fare circolare la mia MEDICINA per la categoria dei medici? Faccia l’ipotesi che funzioni; che effettivamente curi: o anche che solo allevi i dolori del cancro o ne rallenti la crescita. Non pensa che tutti quelli che stanno spendendo ore e soldi nella ricerca potrebbero infuriarsi all’idea di trovarsi su una strada? E’ solo l’inizio di una riflessione che la invito a fare! Pensi ai miliardi della ricerca: pensi. ( si allontana e si spengono le luci di scena)
SCENA III

(si riaccende una luce che illumina lo spazio dell’inginocchiatoio,  Maria arriva e trova pre Pauli in piedi)

Maria:

Pre Pauli, o ài sintût de visite dai carabinîrs lì di Santine, Ce sta sucedint?

P.Pauli:

Marie, tu tu âs mote une confusion di chês, a ti viodin simpri là, Santine che sta miôr, midisinis butadis vie, Santine che fevele dome di te
Maria:

Sino tornas al timp dis striis?

P.Pauli:

Marie, la veretât e sta tal fat che nissun al cognòs ce che tu i dâs a Santine. Porcariis? Monadis? Lenghe di canarin? Viòdin che je sta miôr ma no san parcè.
Maria:

Come no san parcè. Lu san e come se lu san. No i va di ametilu di crodi che cun alc’ che no je l’aspirine si podi stà mior. No sai se je invidie o pore, sicuramentri diffidence

P.Pauli:

Ecco, difidence. A torne fûr la pôre di ce che no si cognòs, che no si capis. Al è stat ca di me il miedi, no i ai dite nuie, nancje ai carabinîrs, ma o ai di jessi sancîr, jo cjali i risultâts e se il Signor a l'à decidût cussì , jo no mi met cuintri.. Però scugni visâti, sta atente, no ti vuelin ben, no lu disin nancje tal confessionâl ma jo lu sint, lu viôt, lu nasi.  Che Diu mi perdoni ma o pensi che stedin pa fâ alc par fermâti. Jo o ai il ben da la fede ma no lôr. Denant contents, daûr tantis voltis, viparis. Scùsimi pe curiositât, ma di ce ise fate la to midisine ?
Maria:

Savevi che dut il preambolo al parave te che domande. No sai ce fâ; no soi sorde ne uarbe e podopo ai di di il vêr, atris personis scomencin a domandâmi la midisine e jo no sai ce fâ. Se no fos dut che cjacarâ, peteçâ, no sarès nissun problema
P.Pauli:

Lasse sta, dâle a chei che an bisugne

Maria:

Parcè che le ài jo! E lui, lui ce fasaressial lui savint di no savè nuie di midisine

P.Pauli:

Tu mi às contat di un sium, de Madone, jo dovarès dome sintì, ma ancje par podè judâti, se savès alc di plui o podarès difinditi

Maria:

Difindimi, difindimi di cui? Parcè soi sot dal tribunâl? Ao di rindi cont a cualchidun! Lu sa il Signor ce che o fas
P.Pauli:

No Marie no sta girale le menade, scoltimi

Maria:

No scolti nissun, nissun, dome me o ài  di scoltaimi. Lis bestiis cuant che àn pôre pontin i pîts e jo compain

P.Pauli:

ma no sin bestiis

Maria:

Oms, o sin oms e no cjalin in muse nissun! Tropis voltis o vin mitût te crôs cualchidun, par dopo dì mea culpa; jo, lui, ducj. Te glesie a messe soi simpri bessole tal banc. Dome Santine se ven a messe ven a sintâsi dongje di me.

P.Pauli:

(con tono sconsolato) Marie, tu fevelis dai efiets no de cause. Jo no sai nie e nancje chiatris

Maria:

Contà ce

(le luci chiudono rapide)

SCENA IV

a casa di Santina

(Gino a tavola appuntisce bastoncini  per piantine, le comari sono sedute facendo la maglia)

Gilda:

al è il prin nevôt e i prepari alc; dovarès nassi a novembar. An spietât cuatri agns par velu. An già cjolte la scune dal cjast. No sai nancje di cui che jere, forsit di me mari, biele, di chês di len, che di une volte di podè niçulâ i fruts

Gnefi:

Veve dite che tornave subite, je passade miezore e ancjemò

Gino:

Babis, seiso tal cjalt, stait gugjant?! Alore, tornarà subite ce preocupazion veiso

Gnefi:

ma no po, si faseve par di. Sêstu permalos pe femine?
(entra Santina appoggiando una fascina vicino alla stufa)

Santina:

Mandi a ducj, o ài pierdût un poc di timp e no pensavi di cjatà ancjemò ducj culì.

Gnefi:

Vin cjacarât tant che si gugjave

Gino:

a pensavin che tu ti fossis piardude ta l'ort

Santina:

(rivolta a Gino) Lasse piardi, fâ il to mistîr

Gino:

Come prime, cumò che a sta miôr, tornade come prime, subite a dâmi cuintri, miôr cusì

Gilda:

Gino à reson, come se no tu vessis vût nie

Santina:

eh Gilda, miôr no cjalà indaûr, comunque o soi contente, une vore contente. Crodevi, o crodevi di no podè, di no rivà  adore a vuarì, e invezit

Gilda:

( come liberandosi )Marie, Marie ti à vuaride

Santina:

(con imbarazzo) no sai se Marie mi à dade une man, mi à judade a no piardi mai la fiducie, a vê fede

Gnefi:

(con sarcasmo) no tal miedi ne tal Signor che mi somee di vê viodût pocjis voltis tant il miedi cuant il predi!

Santina:

Gnefi. Ce vâstu disint

(bussano alla porta)

Santina :

Comodaisi.

(entra Calogero)

Calogero:

Buona sera a tutti, scusate, cercavo Maria, non la vedo è passata di qui?,

(perplessità degli astanti)

Santina:

Ce cirial di Maria? No, no le vin viodude e nancje je passade. A saran doi, trê dîs che no la viôt, ma parcè la cîr marasial

Gilda:

Tu âs reson, a saran almancul doi dîs che no si viôt ator pal pais

Calogero:


Se la vedete ditele di passare in caserma che ho delle comunicazioni per lei.

Gnefi:

Ce mut mai la cîr culì, ca mi scusi no je a cjase so?

Calogero:

(alterato, quasi offeso dalla sensazione di omertà) Sono venuto qui a chiedervi se l’avete vista,   vuol dire,   ditele che la cerco. (fa per andarsene)

Gilda:

Ca scusi ma i vevin domandât par cuâl motîf a la cîr
Calogero:


Nessuna importanza, normali accertamenti (e guadagna la porta)
(via le luci)

SCENA V

ambulatorio medico

(in scena il dottore, all’accendersi delle luci entra Maria. Il dottore subisce in silenzio, stupito, l’arrivo di Maria ed attende che lei giustifichi la sua venuta. Nel mentre bussano)

dottore:

Vada di la. 

(scompare di scena Maria ed entra senza attendere l’avanti Calogero)

Calogero:

(perentorio) Buona sera dottore. Mi scusi, ha visto Maria?

dottore:

(senza imbarazzo) no, di qui non è passata.

Calogero:

Siccome mi hanno detto di averla vista da queste parti, allora ho pensato che forse poteva essere venuta da lei.

dottore:

Ma mi scusi, perchè la cerca?

Calogero:

Per la storia di Santina, della  sua guarigione.

dottore:

Ma chi le ha detto che sia guarita!

Calogero:

Da quello che mi raccontano, che ho visto,...

dottore:

Prenda le chiacchere con beneficio di inventario e non si lasci ingannare dalle apparenze! I test clinici non sono certamente d’accordo con le sue conclusioni.

Calogero:

(imbarazzato) comunque non c’è! Quindi me ne vado.(esce)

dottore:

Maria, Maria venga fuori. (rientra Maria) e adesso credo che sia il momento di dirmi come stanno effettivamente le cose!
(Maria sedendosi sul divanetto)

Maria:

Mi deve scusare, ma per farmi capire userò le parole che conosco, la mia lingua ...

dottore:

Perchè è venuta qui, da me?

Maria:

Adesso ascolti, le domande dopo. Lui al è il gno testemoni! Che al crodi o mancul a ce che i disarai, se al è onest, se al è sancîr no podarà fâ di mancul di ameti i fas. Jo o voi dome cirint cui che sa ce che viôt al sedi a vonde onest di fevelà cun cognossince di cause.

Lui in chest moment al è l'unic che po dì se Santine a sta miôr o no; se Santine cun lis sôs midisinis a jere miorade o no; se Santine cun chel che à intor podeve in chest moment sta miôr. No soi vignude  a domandà di testemoneâ denant a cualchidun, dome di dâmi sigurece de so sinceritat cuant che a sarà il moment.

dottore:

Maria, ma sta vaneggiando? ma cosa sta dicendo. Vorrebbe che io asserissi davanti ad una commissione  che lei con la sua medicina, non uso altri termini  che diversamente sarebbero spregiativi,, con la sua medicina ha guarito la Santina?

Maria:

Non ha capito niente. Jo i ài dome domandât di cjalà i fas, nie altri. No di dì o di pensà che podarès jessi stade le me midisine a vuarî Santine.

dottore:

Guarire addirittura!

Maria:

No i ài domandât nie dal zenar dotôr, dome di dì se a sta, no ce dîsio, no di dì, dome di ametilu che Santina sta miôr. Ma no eri vignude dome par chel, o eri vignude par spiegâ alc che forsi po convincilu: la filosofie de malatie.

dottore:

arrivati a questo punto tralascio di commentare le ultime parole, comunque la ascolterò

Maria:

Viodial, il sanc al è par dut il cuarp, al zire, in cualchi lûc plui planc, in cualchi altri plui ae svelte; il cûr al pompe e se si ferme, ancje il sanc si ferme;e la che il sanc si ferme cuant che il cûr al è in moto sucêt alc, e se si ferme il cûr si mûr. Fin culì no si po no jessi dacordo. Tal sanc a son une vore di sostancis, celulis blancjis e rossis, piastrinis e lui sa miôr di me ce che al è dentri, ma al è ancjemò alc, la filosofie de vite e de muart: la PONTE.
dottore:

la che?

Maria:

La ponte. Un alc che al è sostance e pinsîr, che cence il pinsîr no ‘l è sostance ma siccome che al è ancje sostance si po modificâle, judale, movile. La ponte come pinsîr a è sogjete al nestri pinsîr, come sostance a è sogjiete al nistri cuarp, al nestri vivi. Si nûf simpri, si nûf cul sanc; si ferme e ferme il sanc e parsore di je si ingrume il mal. E dispès il mal al è come la jarbe triste: piçule tu la gjavis cu lis mans, dopo cu la vangje e dopo nancje il tratôr di Gino rive a movile da dut il cjamp.

E se la ponte a je pinsîr, cuant che si ferme , il nestri pinsîr , la nestre volontât a è come la fuarce te man, tal braç, la binsine dal tratôr, fin culì no', chel che podìn fâ bessôi, dopo, dopo

dottore:

Maria, guardi che non mi ha detto niente di nuovo; che la volontà di guarire possa in taluni casi scatenare la reazione dell’organismo, le difese naturali fino a portare  alla guarigione, è cosa conosciuta ed i placebo dell’altro giorno, sono una componente di questo fenomeno. Resta che tutto ciò appartiene ad un casistica ridotta, che gli eventi catalogati sono riferiti a patologie minori.

Maria:

Ecco, ecco, si trate di mai piçui. Isal scrit tai sôs libris di cualchidun che al è vuarît di timôr cun la so teorie?

dottore:

Ma cosa vuole dire? dove vuol arrivare?

Maria:

meti insiemit dôs robis: il pinsîr e la sostance. Cul pinsîr si jude il malât besol, pe sostance i pensi jo. No, no volevi di chest, volevi dome dì che al è alc dentri di no che al à di jessi tignût simpri in moviment; che dulà che si ferme a fas nassi il mal e alore si à di fâlu scjampà, che podopo chel che al à cumbinât i va daûr e si dispiart tal sanc e lis celulis dal sanc a mangjin lis porcariis.

dottore:

A questo punto, se non ho capito male, ci manca solo che lei mi dica che dove non arriva la volontà, arriva lei con la pozione magica;

Maria:

a no soi vignude par fevelà de midisine, cirivi dome di fai viodi la realtât. La realtât a è che Santine sta miôr, anzit, sta ben e che cun chel che à no podeve sta ben cun lis midisinis sôs.

(pausa a riflettere ambo)
dottore:

Senta Maria, non so bene da dove abbia tirato fuori la sua medicina, ma sarà bene che la riponga lì dove l’ha presa e per quanto mi riguarda le posso solo consigliare di rivolgersi agli istituti preposti per far analizzare  la sua roba affinché almeno attestino che non si tratta di sostanze nocive; quindi di sottoporre alle commissioni del caso la possibilità di farla ascrivere fra i medicinali ed infine convincere gli addetti ai lavori a sperimentarne l’efficacia su cavie ed ancora, se vi sono risultati di un certo rilievo, a farne la sperimentazione su volontari.

Maria:

Non ha riflettuto allora. No si vise di chel che i ài dite, des conseguencis che podarès vê une scuviarte che no tire in zûc laboratoris di chimiche, ricercjadôrs, industriis che fasin machinaris pai ospedâi, busulos pe pilulis, gusielis e aghe pe flebo, cjarte e cjarton par invuluçà su dut, pa siarâ cui che i mande in casin su dut. Ma ce crodial  che fin cumò nissun vedi cjatât alc par fâ la indenant lis machinis cence benzine, magari cun le aghe che no coste un boro! Ma le sette sorelle lu àn taponât e cusì i vot fradis de midisine.

(accenna ad andarsene)

dottore:

Comunque io la possa pensare, credo che per lei sia il momento di cambiare aria; le dicerie, i carabinieri che la cercano, non mi pare che sia un buon segno.

Maria:

Ma isal pussibil che nissun vedi il coragjio di ameti ce che al viôt. E magari i carabinîrs mi cirin parcè che cualchidun al à pôre di cjatâsi coinvolt in chest afâr.

dottore:

Che per caso sta alludendo ad una mia soffiata?

Maria:

o ài semenât tal cret.

(si avvia all’uscio)

dottore:


(chiamandola per trattenerla) Maria

Maria:

Lu saludi.

La saluto (esce)

(dopo una breve pausa, squilla il telefono)

dottore:


Pronto . ah, sei tu. No nessuna novità ... no, credo che non sia il caso di andare avanti, non c’è nulla di concreto ... si, le dicerie continuano ... no, ti ho detto, nulla che possa far configurare ... no, non ho neppure tentato di venirne in possesso ... ma come facevo ... e poi ti dico non mi pare ricorrano gli estremi per avviare ... Ah, ma avete già avviato una procedura di inchiesta ... ma non mi pare il caso, ... se ti ho detto che ... e ma insomma prendete una segnalazione per una denuncia! ma mettete me nei guai! la gente qui, tutto sommato mi pare dalla sua parte. ... no ... scusa vedi se puoi fermare la faccenda; senti ... credo agisca in buona fede e poi non mi pare che abbia fatto del male ad alcuno, ... è che qui sono venuti i carabinieri ... se può servire, io ritiro tutto, quantomeno fino a quando non avrò visto questa benedetta medicina, ... ti ho detto che non ho la più pallida idea  di che si tratta ... va bene, va bene ... ci conto, si ... ciao .. si ciao! 

(via le luci)

SCENA VI

(sono passati diversi giorni - a casa di Santina)

(Gino col capo sull’ avambraccio poggiato al tavolo, Santina sul divanetto)

Santina:

Gino, Gino. E tu duarmis simpri su le taule!?

Gino:

Cui? O’ stavi pensant

Santina:

Bausâr, tu durmivis

Gino:

No, o pensavi a Marie

Santina:

No stà contà monadis, tu tu durmivis e tu ti ses insumiat di Marie

Gino:

Femine. Pensavi, pensavi a che puare femine che a scombat cun ducj

(beve un sorso di vino)

Santina:

Tu durmivis par vie dal vin; une butilie dome dopo di misdì.

Gino: 

Le ài viargiude prime di gustà, no sta inventati vin che no ài bevût.

(bussa ed entra Minute)

Minute:

(rivolta a Gino ) Gino, a ognidun la so midisine eh

Gino:

ma va sul’ostie, ti metitu ancje tu? No mi tontone a vonde Santine

(beve un altro sorso)

Santina:

Sentiti, Lasilu riardi: Uè dut al timp tai cjamps, o scugni dì alch se no si bef dute la cantine in t’une sere.

Gino:

tas, tas femine. Ce satu tu eh

(si riappoggia sul tavolo)

(bussano alla porta)

Santina:

Avanti, oh pre Pauli

(si affaccia pre Pauli) 

Pre Pauli:

Buine sere, scusait, o cirivi Marie

Minute:

Marie, Marie. Duch che cirin Marie. Ce us àe fat Marie.

Pre Pauli:

Nie

Minute:

Se nio ves fat nie nessun la cirares, mi somee clar.

Pre Pauli:

veve di finì di contâmi , e a cjase so no je; e Alore o ài pensât di podè cjatâle culì

Minute:

contà cè; nissun la scolte e je no à plui nie di contà.

Pre Pauli:

Ce mut no à nie di contà

(mozza la frase temendo di far capire che lui sa)

Minute:

Contà de midisine?

Santina:

Minute, ce vatu disint?

Minute:

Ma se no lu sa il predi, alore no lu sa nissun! Ma se culì somee che ducj a san dut!

Santina:

Ti prei Minute, lasse piardi.

Minute:

Un boro! La isal il pastore a difindi lis pioris? E il miedi a difindi il so gjurament di Ippocrate? La sono.

Pre Pauli:

Minute, o soi chi par chel, par difindile

Minute:

Isal lat dal miedi a difendile? Dai carabinîrs a difendile? Te predicje de domenie aial mai dit alc a chei che àn dome bocje par fevelà mal daûr de int cence vê viodût? Cence vê tocjât, che no àn vût il coragjo di vignì a cjatà Santine.

(ormai caustica) 
Santina:

Ti prei Minute

Minute:

a lu sai jo ce che i passe tal cjâf a Marie, i  dubis; sai jo chel che no sa nancje lui, caro pre pauli

Santina:

Tas, tas Minute ti prei

Minute:

Jo i crot. I crot e al è par chel che jo i doi la midisine a Santine, jo e prepari; e no la doi dome a je. A voaltris no à dite dute la veretât. Il sium no l'à vût dome une volte, si insumie simpri de..Cumò je crot di jessi deventade mate. No rive  adore a crodi nancje a chel che à fat fin cumò.

Pre Pauli:

De Madone mi veve dite alc, anzit mi veve acenat, ma podopo je scjampade vie

Minute:

No jè e no si sint Maria Goretti o no sai ce mut si clamino chès di Lurd, ma la Madone i a dat la ricete; dome robe che si cjate pai cjamps, in cjase, tal gjalinar, nuje di cjapâ su cuant che la lune je plene o cuant che al è scur o d’uviar o d’astat; nissune porcarie. Aghe, fuc nuje atri. Sì! a me lu àcontat, a cui senò; al miedi? Che che à mot i carabinirs! A me lu à contat che o soi dongje di lor, dongje di chei che a muerin, a me che o soi simpri lì un moment prime de muart, a me che o viot nassi e murì, no al miedi che rive simpri dopo, dopo nassus, dopo muars

(entrano senza bussare Gnefi e Gilda spaventate)

Gilda:

Veiso viodûts i carabinîrs? A son stâs li di me e dopo ancje di Gnefi e jo soi lade di je e mi à contat che jerin passàs a cirî Marie

Gnefi:

Sì, a erin in tre e someave che non vessin vût pazience, come par puartâle vie!

Santina:

Signor benedet, ce sta sucedint. La ise Marie? Dio ce confusion
(bussano)

Santina:


Avanti. (entrano i carabinieri)

Calogero:

(un cenno di saluto militare)

Tutti qui. Inutile che chieda se avete visto Maria. Vero? non serve che dica altro; comunque se la vedete potete pure dirle che è inutile che si nasconda; abbiamo un mandato e se non la troviamo noi, la troveranno i miei colleghi; tanto vale che si presenti spontaneamente dai carabinieri in qualsiasi posto si trova.

(bussa ed entra il medico. Attimo di silenzio ; Gino si solleva dal torpore)

Gino:

Cumò o sin ducj! Ducj preocupas pe Marie! E Marie no je. Dotôr, Marie no je e no je nancje passade di ca ! Scomet che subite al jentre il puestin a domandà di Marie e Marie no je. Viodial marasial?

Santina:

Tas Gino, tas.

dottore:


Effettivamente ... no, che sto dicendo; io non cercavo Maria, ero venuto per dirvi qualcosa... Maria mi ha fatto recapitare una lettera, l’ho trovata nella cassetta delle comunicazioni, (tirando fuori un foglio di tasca) dice che sparirà dalla nostra vita per sempre. Mi sento colpevole di questo, oltretutto, non so se significhi che, che ha deciso di farla finita o cos’altro. Nè ho idea di come  e dove poterla rintracciare per fermarla.

Calogero:

A fermarla se la troviamo, ci pensiamo noi.

dottore:

in base a che? per qual motivo?

Calogero:

Ordini superiori! Comunque quello che dovevo dirvi, l’ho detto. Perciò vi saluto e vi ricordo che esiste anche il reato di favoreggiamento. (escono)

Santina:

Ma ce vuelial dì, ce isal chest favoreggiamento.

Minute:

che cui la jude al è complice; complice come me che ti ài dade la midisine, come Gnefi e Gilda che no disin nuie, come te che tu la difindis,

Santina:

e cè varesio di fa, dai cuintri dopo che mi à uaride?

dottore:

Un momento, un momento. Non ho detto tutto di quella lettera, anzi ho mentito. Ma quando ho visto qui i carabinieri, ho pensato che cercassero Maria  e allora ho un po’ inventato;

Gilda:

alore ce mut a stan lis robis, la ise Marie?

dottore:

Maria sta bene; mi ha scritto da Londra sottoponendomi dei casi che sta trattando; continua a parlarmi degli effetti e non mi dice nulla della composizione della medicina; la sta dando agli immigrati, i più poveri che le capita di incontrare. Ah, lavora; va a fare i servizi da degli italiani. E ancora cerca di avere un riconoscimento delle proprietà della sua medicina.

Minute:

Medicina?

dottore:

Sì medicina. Anche se non l’ho mai vista. Minute non si preoccupi, ogni volta che appoggio l’occhio al microscopio la cerco, la cerco LA PONTE.

SIPARIO
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